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(im Erscheinen) Translation im Spiegel der Fremdsprachendidaktik: zwischen Theorie und Empirie der 
professionsorientierten Fachwissenschaft. In: Sammelband der „Qualitätsoffensive Lehrerbildung“, 
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Sprache heute: zwischen Fremd- und Muttersprache. Berlin: Plaksina Verlag, 2014, 179 – 189. 
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fachkommunika- tiven Forschung und Bildung zum Studienerfolg internationaler Studierender“, 16.-17. 
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1. Translation in der Fremdsprachendidaktik: ein Lehrentwicklungsprojekt. Deutscher Slavistiktag 2022, 
Bochum, 21.-24. September 2022. 

2. Sprachmittlung im Fremdsprachenunterricht: eine Bestandsaufnahme. Sixth Saarbrücken International 
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DE: Rechtskommentare als Grundlage für linguistische Interpertation. Fachtagung „Theorie und Praxis der modernen 
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Wirtschaftsuniversität Wien, 13. November 2017. 
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Perspektiven. IALT Leipzig, 27. Oktober 2017. 

24. LSP text type conventions. 21st Conference on Language for specific purposes 2017, NHH Norwegian 
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25. Nominalizacii: forma, funkcija, vosprijatie. Tagung „Russkaja grammatika: opisanie, prepodavanie, 
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26. Der Rhythmus als Faktor beim Erkennen von Allusionen. 7. Internationale Konferenz der Deutschen 
Gesellschaft für Kognitive Linguistik „Cognitive approaches to interaction and language attitudes“. 
Duisburg-Essen, 5.-7. Oktober 2016. 
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und Wirklichkeit: Ansätze - Methoden - Ziele“. Saarbrücken, 29.-31. Oktober 2015. 

30. Zu einigen Besonderheiten der slavischen Interkomprehension: am Beispiel des Russischen, 
Bulgarischen und Polnischen. 12. Deutscher Slavistentag. Gießen, 1.-3. Oktober 2015. 

31. Textkonvention und Textrezeption in der Wirtschaftskommunikation (am Beispiel des Russischen). 
Interdisziplinäre Tagung philologischer Fachverbände „Philologie und Gesellschaft: Imagination – 
Legitimation – Integration“. Hannover, 16.-18. September 2015. 
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Deutschen Gesellschaft für Sprachwissenschaft, Arbeitsgruppe „Normalität in der Sprache“. Leipzig, 4.-
6. März 2015. 

33. Textsortenkompetenz in der russischen Wirtschaftskommunikation. Diskussionsforum „Linguistik in 
Bayern“, Symposium 2014 „Empirie und Theorie“. München, 19.-20. Mai 2014. 

34. Textrezeption und Sprachbewusstsein (am Beispiel russischer Vertragstexte). Tagung der Vereinigung für 
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35. Sprachkompetenz und Informationsvermittlung in Fachtexten (am Beispiel der Textsorte Vertrag). 
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Slavistentag. Dresden, 3.-6. Oktober 2012. 
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und Literatur im internationalen Bildungsumfeld: aktueller Stand und Perspektiven“. Granada, 7.-9. Mai 2007. 

50. Russkaja juridičeskaja terminologija: semantika, standartizacija i perevod. III. Internationaler Russisten-
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Moskau, 20.-23. März 2007. 

 


